Zakon o potvrđivanju Konvencije o pranju, traženju, zapleni i konfiskaciji prihoda stečenih kriminalom

Zakon je objavljen u "Službenom listu SRJ - Međunarodni ugovori", br. 7/2002 i 18/2005.

Član 1.
Potvrđuje se Konvencija o pranju, traženju, zapleni i konfiskaciji prihoda stečenih kriminalom, sačinjena u Strazburu 8. novembra 1990. godine, u originalu na engleskom i francuskom jeziku.

Član 2.
Tekst Konvencije u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:
CONVENTION ON LAUNDERING, SEARCH, SEIZURE AND CONFISCATION OF THE PROCEEDS FROM CRIME

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe and the other States signatory hereto,

Considering that the aim of the Concil of Europe is to achieve a greater unity between its members;

Convinced of the need to pursue a common criminal policy aimed at the protection of society;

Considering that the fight against serious crime, which has become an increasingly international problem, calls for the use of modern and effective methods on an international scale;

Believing that one of these methods consists in depriving criminals of the proceeds from crime;

Considering that for the attainment of this aim a well-funcitoning system of international cooperation also must be established,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

USE OF TERMS

Article 1
Use of terms

For the purposes of this Convention:

a. "proceeds" means any economic advantage from criminal offences. It may consist of any property as defined in sub-paragraph b of this article;

b. "property" includes property of any description, whether corporeal or incorporeal, movable or immovable, and legal documents or instruments evidencing title to, or interest in such property;

c. "instrumentalities" means any property used or intended to be used, in any manner, wholly or in part, to commit a criminal offence or criminal offences;

d. "confiscation" means a penalty or a measure, ordered by a court following proceedings in relation to a criminal offence or criminal offences resulting in the final deprivation of property;

e. "predicate offence" means any criminal offence as a result of which proceeds were generated that may become the subject of an offence as defined in Article 6 of this Convention.

CHAPTER II

MEASURES TO BE TAKEN AT NATIONAL LEVEL

Article 2
Confiscation measures

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to enable it to confiscate instrumentalities and proceeds or property the value of which corresponds to such proceeds.

2. Each Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, by a declaration to the Secretary General of the Council of Europe, declare that paragraph 1 of this article applies only to offences or categories of offences specified in such declaration.

Article 3
Investigative and provisional measures

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to enable it to identify and trace property which is liable to confiscation pursuant to Article 2, paragraph 1, and to prevent any dealing in, transfer or disposal of such property.

Article 4
Special investigative powers and techniques

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to empower its courts or other competent authorities to order that bank, financial or commercial records be made available or be seized in order to carry out the actions referred to in Articles 2 and 3. A Party shall not decline to act under the provisions of this article on grounds of bank secrecy.

2. Each Party shall consider adopting such legislative and other measures as may be necessary to enable it to use special investigative techniques facilitating the identification and tracing of proceeds and the gathering of evidence related thereto. Such techniques may include monitoring orders, observation, interception of telecommunications, access to computer systems and orders to produce specific documents.

Article 5
Legal remedies

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to ensure that interested parties affected by measures under Articles 2 and 3 shall have effective legal remedies in order to preserve their rights.

Article 6
Laundering offences

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as offences under its domestic law, when committed intentionally:

a. the conversion or transfer of property, knowing that such property is proceeds, for the purpose of concealing or disguising the illicit origin of the property or of assisting any person who is involved in the commission of the predicate offence to evade the legal consequences of his actions;

b. the concealment or disguise of the true nature, source, location, disposition, movement, rights with respect to, or ownership of, property, knowing that such property is proceeds;

and, subject to its constitutional principles and the basic concepts of its legal system:
c. the acquisition, possession or use or property, knowing, at the time of receipt, that such property was proceeds;

d. participation in, association or conspiracy to commit, attempts to commit and aiding, abetting, facilitating and counselling the commission of any of the offences established in accordance with this article.

2. For the purposes of implementing or applying paragraph 1 of this article:

a. it shall not matter whether the predicate offence was subject to the criminal jurisdiction of the Party;

b. it may be provided that the offences set forth in that paragraph do not apply to the persons who committed the predicate offence;

c. knowledge, intent or purpose required as an element of an offence set forth in that paragraph may be inferred from objective, factual circumstances.

3. Each Party may adopt such measures as it considers necessary to establish also as offences under its domestic law all or some of the acts referred to in paragraph 1 of this article, in any or all of the following cases where the offender:

a. ought to have assumed that the property was proceeds;

b. acted for the purpose of making profit;

c. acted for purpose of promoting the carrying on of further criminal activity.

4. Each Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, by declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe declare that paragraph 1 of this article applies only to predicate offences or categories of such offences specified in such declaration.

CHAPTER III

INTERNATIONAL CO-OPERATION

Section 1

PRINCIPLES OF INTERNATIONAL CO-OPERATION

Article 7
General principles and measures for international co-operation

1. The Parties shall co-operate with each other to the widest extent possible for the purposes of investigations and proceedings aiming at the confiscation of instrumentalities and proceeds.

2. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to enable it to comply, under the conditions provided for in this chapter, with requests:

a. for confiscation of specific items of property representing proceeds or instrumentalities, as well as for confiscation of proceeds consisting in a requirement to pay a sum of money corredsponding to the value of proceeds;

b. for investigative assistance and provisional measures with a view to either form of confiscation referred to under a above.

Section 2

INVESTIGATIVE ASSISTANCE

Article 8
Obligation to assist

The Parties shall afford each other, upon request, the widest possible measure of assistance in the identification and tracing of instrumentalities, proceeds and other property liable to confiscation. Such assistance shall include any measure providing and securing evidence as to the existence, location or movement, nature, legal status or value of the aformentioned property.

Article 9
Execution of assistance

The assistance pursuant to Article 8 shall be carried out as permitted by and in accordance with the domestic law of the requested Party and, to the extent not incompatible with such law, in accordance with the procedures specified in the request.

Article 10
Spontaneous information

Without prejudice to its own investigations or proceedings, a Party may without prior request forward to another Party information on instrumentalities and proceeds, when it considers that the disclosure of such information might assist the receiving Party in initiating or carrying out investigations or proceedings or might lead to a request by that Party under this chapter.

Section 3

PROVISIONAL MEASURES

Article 11
Obligation to take provisional measures

1. At the request of another Party which has instituted criminal proceedings or proceedings for the purpose of confiscation, a Party shall take the necessary provisional measures, such as freezing or seizing, to prevent any dealing in, transfer or disposal of property which, at a later stage, may be the subject of a request for confiscation or which might be such as to satisfy the request.

2. A Party which has received a request for confiscation pursuant to Article 13 shall, if so requested, take the measures mentioned in paragraph 1 of this article in respect of any property which is the subject of the request or which might be such as to satisfy the request.

Article 12
Execution of provisional measures

1. The provisional measures mentioned in Article 11 shall be carried out as permitted by and in accordance with the domestic law of the requested Party and, to the extent not incompatible with such law, in accordance with the procedures specified in the request.

2. Before lifting any provisional measure taken pursuant to this article, the requested Party shall, wherever possible, give the requesting Party an opportunity to present its reasons in favour of continuing the measure.

Section 4

CONFISCATION

Article 13
Obligation to confiscate

1. A Party, which has received a request made by another Party for confiscation concerning instrumentalities or proceeds, situated in its territory, shall:

a. enforce a confiscation order made by a court of a requesting Party in relation to such instrumentalities or proceeds; or

b. submit the request to its competent authorities for the purpose of obtaining an order of confiscation and, if such order is granted, enforce it.

2. For the purposes of applying paragraph 1.b of this article, any Party shall whenever necessary have competence to institute confiscation proceedings under its own law.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to confiscation consisting in a requirement to pay a sum of money corresponding to the value of proceeds, if property on which the confiscation can be enforced is located in the requested Party. In such cases, when enforcing confiscation pursuant to paragraph 1, the requested Party shall, if payment is not obtained, realise the claim on any property available for that purpose.

4. If a request for confiscation concerns a specific item of property, the Parties may agree that the requested Party may enforce the confiscation in the form of a requirement to pay a sum of money corresponding to the value of the property.

Article 14
Execution of confiscation

1. The procedures for obtaining and enforcing the confiscation under Article 13 shall be governed by the law of the requested Party.

2. The requested Party shall be bound by the findings as to the facts in so far as they are stated in a conviction or judicial decision of the requesting Party or in so far as such conviction or judicial decision is implicitly based on them.

3. Each Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe, declare that paragraph 2 of this article applies only subject to its constitutional principles and the basic concepts of its legal system.

4. If the confiscation consists in the requirement to pay a sum of money, the competent authority of the requested Party shall convert the amount thereof into the currency of that Party at the rate of exchange ruling at the time when the decision to enforce the confiscation is taken.

5. In the case of Article 13, paragraph 1.a, the requesting Party alone shall have the right to decide on any application for review of the confiscation order.

Article 15
Confiscated property

Any property confiscated by the requested Party shall be disposed of by that Party in accordance with its domestic law, unless otherwise agreed by the Parties concerned.

Article 16
Right of enforcement and maximum amount of confiscation

1. A request for confiscation made under Article 13 does not affect the right of the requesting Party to enforce itself the confiscation order.

2. Nothing in this Convention shall be so interpreted as to permit the total value of the confiscation to exceed the amount of the sum of money specified in the confiscation order. If a Party finds that this might occur, the Parties concerned shall enter into consultations to avoid such an effect.

Article 17
Imprisonment in default

The requested Party shall not impose imprisonment in default or any other measure restricting the liberty of a person as a result of a request under Article 13, if the requesting Party has so specified in the request.

Section 5

REFUSAL AND POSTPONEMENT OF CO-OPERATION

Article 18
Grounds for refusal

1. Co-operation under this chapter may be refused if:

a. the action sought would be contrary to the fundamental principles of the legal system of the requested Party; or

b. the execution of the request is likely to prejudice the sovereignty, security, ordre public or other essential interests of the requested Party; or

c. in the opinion of the requested Party, the importance of the case to which the request relates does not justify the taking of the action sought; or

d. the offence to which the request relates is a political or fiscal offence; or

e. the requested Party considers that compliance with action sought would be contrary to the principle of ne bis in idem; or

f. the offence to which the request relates would not be an offence under the law of the requested Party if committed within its jurisdiction. However, this ground for refusal applies to co-operation under Section 2 only in so far as the assistance sought involves coercive action.

2. Co-operation under Section 2, in so far as the assistance sought involves coercive action, and under Section 3 of this chapter, may also be refused if the measures sought could not be taken under the domestic law of the requested Party for the purposes of investigations or proceedings, had it been a similar domestic case.

3. Where the law of the requested Party so requires, co-operation under Section 2, in so far as the assistance sought involves coercive action, and under Section 3 of this chapter may also be refused if the measures sought or any other measures having similar effects would not be permitted under the law of the requesting Party, or, as regards the competent authorities of the requesting Party, if the request is not authorised by either a judge or another judicial authority, including public prosecutors, any of these authorities acting in relation to criminal offences.

4. Co-operation under Section 4 of this chapter may also be refused if:

a. under the law of the requested Party confiscation is not provided for in respect of the type of offence to which the request relates; or

b. without prejudice to the obligation pursuant to Article 13, paragraph 3, it would be contrary to the principles of the domestic laws of the requested Party concerning the limits of confiscation in respect of the relationship between an offence and:

i. an economic advantage that might be qualified as its proceeds; or

ii. property that might be qualified as its instrumentalities; or

c. under the law of the requested Party confiscation may no longer be imposed or enforced because of the lapse of time; or

d. the request does not relate to a previous conviction, or a decision of a judical nature or a statement in such a decision that an offence or several offences have been committed, on the basis of which the confiscation has been ordered or is sought; or

e. confiscation is either not enforceable in the requesting Party, or it is still subject to ordinary means of appeal; or

f. the request relates to a confiscation order resulting from a decision rendered in absentia of the person against whom the order was issued and, in the opinion of the requested Party, the proceedings conducted by the requesting Party leading to such decision did not satisfy the minimum rights of defence recognised as due to everyone against whom a criminal charge is made.

5. For the purposes of paragraph 4.f of this article a decision is not considered to have been rendered in absentia if:

a. it has been confirmed or pronounced after opposition by the person concerned; or

b. it has been rendered on appeal, provided that the appeal was lodged by the person concerned.

6. When considering, for the purposes of paragraph 4.f of this article, if the minimum rights of defence have been satisfied, the requested Party shall take into account the fact that the person concerned has deliberately sought to evade justice or the fact that that person, having had the possibility of lodging a legal remedy against the decision made in absentia, elected not to do so. The same will apply when the person concerned, having been duly served with the summons to appear, elected not to do so not to ask for adjournment.

7. A Party shall not invoke bank secrecy as a ground to refuse any co-operation under this chapter. Where its domestic law so requires, a Party may require that a request for co-operation which would involve the lifting of bank secrecy be authorised by either a judge or another judicial authority, including public prosecutors, any of these authorities acting in relation to criminal offences.

8. Without prejudice to the ground for refusal provided for in paragraph 1.a of this article:

a. the fact that the person under investigation or subjected to a confiscation order by the authorities of the requesting Party is a legal person shall not be invoked by the requested Party as an obstacle to affording any co-operation under this chapter;

b. the fact that the natural person against whom an order of confiscation of proceeds has been issued has subsequently died or the fact that a legal person against whom an order of confiscation of proceeds has been issued has subsequently been dissolved shall not be invoked as an obstacle to render assistance in accordance with Article 13, paragraph 1.a.

Article 19
Postponement

The requested Party may postpone action on a request if such action would prejudice investigations or proceedings by its authorities.

Article 20
Partial or conditional granting of a request

Before refusing or postponing co-operation under this chapter, the requested Party shall, where appropriate after having consulted the requesting Party, consider whether the request may be granted partially or subject to such conditions as it deems necessary.

Section 6

NOTIFICATION AND PROTECTION OF THIRD PARTIES' RIGHTS

Article 21
Notification of documents

1. The Parties shall afford each other the widest measure of mutual assistance in the serving of judicial documents to persons affected by provisional measures and confiscation.

2. Nothing in this article is intended to interfere with:

a. the possibility of sending judicial documents, by postal channels, directly to persons abroad;

b. the possibility for judicial officers, officials or other competent authorities of the Party of origin to effect service of judicial documents directly through the consular authorities of that Party or through judicial officers, officials or other competent authorities of the Party of destination, unless the Party of destination makes a declaration to the contrary to the Secretary General of the Counsil of Europe at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

3. When serving judicial documents to persons abroad affected by provisional measures or confiscation order issued in the sending Party, this Party shall indicate what legal remedies are available under its law to such persons.

Article 22
Recognition of foreign decisions

1. When dealing with a request for co-operation under Section 3 and 4, the requested Party shall recognise any judicial decision taken in the requesting Party regarding rights claimed by third parties.

2. Recognition may be refused if:

a. third parties did not have adequate opportunity to assert their rights; or

b. the decision is incompatible with a decision already taken in the requested Party on the same matter; or

c. it is incompatible with the ordre public of the requested Party; or

d. the decision was taken contrary to provisions on exclusive jurisdiction provided for by the law of the requested Party.

Section 7

PROCEDURAL AND OTHER GENERAL RULES

Article 23
Central authority

1. The Parties shall designate a central authority or, if necessary, authorities, which shall be responsible for sending and answering requests made under this chapter, the execution of such requests or the transmission of them to the authorities competent for their execution.

2. Each Party shall, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, communicate to the Secretary General of the Council of Europe the names and addresses of the authorities designated in pursuance of paragraph 1 of this article.

Article 24
Direct communication

1. The central authorities shall communicate directly with one another.

2. In the event of urgency, requests or communications under this chapter may be sent directly by the judicial authorities, including public prosecutors, of the requesting Party to such authorities of the requested Party. In such cases a copy shall be sent at the same time to the central authority of the requested Party through the central authority of the requesting Party.

3. Any request or communication under paragraphs 1 and 2 of this article may be made through the International Criminal Police Organisation (Interpol).

4. Where a request is made pursuant to paragraph 2 of this article and the authority is not competent to deal with the request, it shall refer the request to the competent national authority and inform directly the requesting Party that it has done so.

5. Requests or communications under Section 2 of the chapter, which do not involve coercive action, may be directly transmitted by the competent authorities of the requesting Party to the competent authorities of the requested Party.

Article 25
Form of request and languages

1. All requests under this chapter shall be made in writing. Modern means of telecommunications, such as telefax, may be used.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, translations of the requests or supporting documents shall not be required.

3. At the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, any Party may communicate to the Secretary General of the Council of Europe a declaration that it reserves the right to require that requests made to it and documents supporting such requests be accompanied by a translation into its own language or into one of the official languges of the Council of Europe or into such one of these languages as it shall indicate. It may on that occasion declare its readiness to accept translations in any other language as it may specify. The other Parties may apply the reciprocity rule.

Article 26
Legalisation

Documents transmitted in application of this chapter shall be exempt from all legalisation formalities.

Article 27
Content of request

1. Any request for co-operation under this chapter shall specify:

a. the authority making the request and the authority carrying out the investigations or proceedings;

b. the object of and the reason for the request;

c. the matters, including the relevant facts (such as date, place and circumstances of the offence) to which the investigations or proceedings relate, except in the case of a request for notification;

d. in so far as the co-operation involves coercive action:

i. the text of the statutory provisions or, where this is not possible, a statement of the relevant law applicable; and

ii. an indication that the measure sought or any other measures having similar effects could be taken in the territory of the requesting Party under its own law;

e. where necessary and in so far as possible:

i. details of the person or persons concerned, including name, date and place of birth, nationality and location, and, in the case of a legal person, its seat; and

ii. the property in relation to which co-operation is sought, its location, its connection with the person or persons concerned, any connection with the offence, as well as any available information about other persons' interests in the property; and

f. any particular procedure the requesting Party wishes to be followed.

2. A request for provisional measures under Section 3 in relation to seizure of property on which a confiscation order consisting in the requirement to pay a sum of money may be realised shall also indicate a maximum amount for which recovery is sought in that property.

3. In addition to the indications mentioned in paragraph 1, any request under Section 4 shall contain:

a. in the case of Article 13, paragraph 1.a:

i. a certified true copy of the confiscation order made by the court in the requesting Party and a statement of the grounds on the basis of which the order was made, if they are not indicated in the order itself;

ii. an attestation by the competent authority of the requesting Party that the confiscation order is enforceable and not subject to ordinary means of appeal;

iii. information as to the extent to which the enforcement of the order is requested; and

iv. information as to the necessity of taking any provisional measures;

b. in the case of Article 13, paragraph 1.b, a statement of the facts relied upon by the requesting Party suficient to enable the requested Party to seek the order under its domestic law;

c. when third parties have had the opportunity to claim rights, documents demonstrating that this has been the case.

Article 28
Defective requests

1. If a request does not comply with the provisions of this chapter or the information supplied is not sufficient to enable the requested Party to deal with the request, that Party may ask the requesting Party to amend the request or to complete it with additional information.

2. The requested Party may set a time-limit for the receipt of such amendments or information.

3. Pending receipt of the requested amendments or information in relation to a request under Section 4 of this chapter, the requested Party may take any of the measures referred to in Sections 2 or 3 of this chapter.

Article 29
Plurality of requests

1. Where the requested Party receives more than one request under Sections 3 or 4 of this chapter in respect of the same person or property, the plurality of requests shall not prevent that Party from dealing with the requests involving the taking of provisional measures.

2. In the case of plurality of requests under Section 4 of this chapter, the requested Party shall consider consulting the requesting Parties.

Article 30
Obligation to give reasons

The requested Party shall give reasons for any decision to refuse, postpone or make conditional any co-operation under this chapter.

Article 31
Information

1. The requested Party shall promptly inform the requesting Party of:

a. the action initiated on a request under this chapter;

b. the final result of the action carried out on the basis of the request;

c. a decision to refuse, postpone or make conditional, in whole or in part, any co-operation under this chapter;

d. any circumstances which render impossible the carrying out of the action sought or are likely to delay it significantly; and

e. in the event of provisional measures taken pursuant to a request under Section 2 or 3 of this chapter, such provisions of its domestic law as would automatically lead to the lifting of the provisional measure.

2. The requesting Party shall promptly inform the requested Party of:

a. any review, decision or any other fact by reason of which the confiscation order ceases to be wholly or partially enforceable; and

b. any development, factual or legal, by reason of which any action under this chapter is no longer justified.

3. Where a Party, on the basis of the same confiscation order, requests confiscation in more than one Party, it shall inform all Parties which are affected by an enforcement of the order about the request.

Article 32
Restriction of use

1. The requested Party may make the execution of a request dependent on the condition that the information or evidence obtained will not, without its prior consent, be used or transmitted by the authorities of the requesting Party for investigations or proceedings other than those specified in the request.

2. Each Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, by declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe, declare that, without its prior consent, information or evidence provided by it under this chapter may not be used or transmitted by the authorities of the requesting Party in investigations or proceedings other than those specified in the request.

Article 33

Confidentiality

1. The requesting Party may require that the requested Party keep confidential the facts and substance of the request, except to the extent necessary to execute the request. If the requested Party cannot comply with the requirement of confidentiality, it shall promptly inform the requesting Party.

2. The requesting Party shall, if not contrary to basic principles of its national law and if so requested, keep confidential any evidence and information provided by the requested Party, except to the extent that its disclosure is necessary for the investigations or proceedings described in the request.

3. Subject to the provisions of its domestic law, a Party which has received spontaneous information under Article 10 shall comply with any requirement of confidentiality as required by the Party which supplies the information. If the other Party cannot comply with such requirement, it shall promptly inform the transmitting Party.

Article 34

Costs

The ordinary costs of complying with a request shall be borne by the requested Party. Where costs of a substantial or extraordinary nature are necessary to comply with a request, the Parties shall consult in order to agree the conditions on which the request is to be executed and how the costs shall be borne.

Article 35
Damages

1. When legal action on liability for damages resulting from an act or omission in relation to co-operation under this chapter has been initiated by a person, the Parties concerned shall consider consulting each other, where appropriate, to determine how to apportion any sum of damages due.

2. A Party which has become subject of a litigation for damages shall endeavour to inform the other Party of such litigation if that Party might have an interest in the case.

CHAPTER IV

FINAL PROVISIONS

Article 36
Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe and non-member States which have participated in its elaboration. Such States may express their consent to be bound by:

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date on which three States, of which at least two are member States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of paragraph 1.

4. In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of the expression of its consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of paragraph 1.

Article 37
Accession to the Convention

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe, after consulting the Contracting States to the Convention, may invite any State not a member of the Council and not having participated in its elaboration to accede to this Convention, by a decision taken by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee.

2. In respect of any acceding State the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 38
Territorial application

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 39
Relationship to other conventions and agreements

1. This Convention does not affect the rights and undertakings derived from international multilateral conventions concerning special matters.

2. The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilateral agreements with one another on the matters dealt with in this Convention, for purposes of supplementing or strengthening its provisions or facilitating the application of the principles embodied in it.

3. If two or more Parties have already concluded an agreement or treaty in respect of a subject which is dealt with in this Convention or otherwise have established their relations in respect of that subject, they shall be entitled to apply that agreement or treaty or to regulate those relations accordingly, in lieu of the present Convention, if it facilitates international co-operation.

Article 40
Reservations

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, declare that it avails itself of one or more of the reservations provided for in Article 2, paragraph 2, Article 6, paragraph 4, Article 14, paragraph 3, Article 21, paragraph 2, Article 25, paragraph 3 and Article 32, paragraph 2. No other reservation may be made.

2. Any State which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly or partly withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the Secretary General.

3. A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not claim the application of that provision by any other Party; it may, however, if its reservation is partial or conditional, claim the application of that provision in so far as it has itself accepted it.

Article 41
Amendments

1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party, and shall be communicated by the Secretary General of the Council of Europe to the member States of the Council of Europe and to every non-member State which has acceded to or has been invited to accede to this Convention in accordance with the provisions of Article 37.

2. Any amendment proposed by a Party shall be communicated to the European Committee on Crime Problems which shall submit to the Committee of Ministers its opinion that proposed amendment.

3. The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and the opinion submitted by the European Committee on Crime Problems and may adopt the amendment.

4. The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with paragraph 3 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance.

5. Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall come into force on the thirtieth day after all Parties have informed the Secretary General of their acceptance thereof.

Article 42
Settlement of disputes

1. The European Committee on Crime Problems of the Council of Europe shall be kept informed regarding the interpretation and application of this Convention.

2. In case of a dispute between Parties as to the interpretation or application of this Convention, they shall seek a settlement of the dispute through negotiation or any other peaceful means of their choice, including submission of the dispute to the European Committee on Crime Problems, to an arbitral tribunal whose decisions shall be binding upon the Parties, or to the International Court of Justice, as agreed upon by the Parties concerned.

Article 43
Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

3. The present Convention shall, however, continue to apply to the enforcement under Article 14 of confiscation for which a request has been made in conformity with the provisions of this Convention before the date on which such a denunciation takes effect.

Article 44
Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council and any State which has acceded to this Convention of:

1. any signature;
b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 36 and 37;

d. any reservation made under Article 40, paragraph 1;

e. any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 8th day of November 1990, in English and in French, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of Europe, to the non-member States which have participated in the elaboration of this Convetion, and to any State invited to accede to it.

KONVENCIJA O PRANJU, TRAŽENJU, ZAPLENI I KONFISKACIJI PRIHODA STEČENIH KRIMINALOM

PREAMBULA

Države članice Saveta Evrope i druge države potpisnice ove konvencije,

Smatrajući da je cilj Saveta Evrope da ostvari veće jedinstvo među svojim članicama;

Uverene u potrebu da prema kriminalu treba primenjivati zajedničku politiku s ciljem zaštite društva;

Smatrajući da borba protiv teških krivičnih dela, koja sve više postaje međunarodni problem, zahteva upotrebu modernih i efikasnih metoda na međunarodnom planu;

Verujući da se jedna od ovih metoda sastoji u tome da se kriminalcima oduzmu prihodi stečeni kriminalom;

Smatrajući da se radi ostvarivanja ovog cilja mora ustanoviti sistem međunarodne saradnje koji će dobro funkcionisati,

Dogovorile su se o sledećem:

POGLAVLJE I

KORIŠĆENJE TERMINA

Član 1.

Korišćenje termina

Za svrhu ove Konvencije:

a. "prihod" označava svaku ekonomsku korist od krivičnih dela. On može da se sastoji od bilo koje imovine definisane u tački b ovog člana;

b. "imovina" označava imovinu bilo kakvog opisa, bilo materijalnu ili nematerijalnu, pokretnu ili nepokretnu, kao i pravna dokumenta ili instrumente kojima se dokazuje vlasništvo ili interes u odnosu na takvu imovinu;

c. "sredstva" označava svaku imovinu koja se koristi ili postoji namera da se koristi, na bilo koji način, u celini ili delimično, za činjenje krivičnog dela ili krivičnih dela;

d. "konfiskacija" označava kaznu ili meru, koju naredi sud posle postupka u vezi sa krivičnim delom ili krivičnim delima, koja ima za posledicu konačno oduzimanje imovine;

e. "predikatno krivično delo" označava svako krivično delo koje je imalo za posledicu sticanje prihoda koji mogu postati predmet krivičnog dela definisanog u članu 6. ove konvencije.

POGLAVLJE II

MERE KOJE ĆE SE PREDUZIMATI NA NACIONALNOM PLANU

Član 2.

Mere konfiskovanja

1. Svaka strana će usvojiti takve zakonodavne i druge mere koje mogu biti neophodne da joj se omogući da konfiskuje sredstva i prihode ili imovinu čija vrednost odgovara takvim prihodima.

2. Svaka strana može, u vreme potpisivanja ili prilikom deponovanja svog instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja, izjavom upućenom Generalnom sekretaru Saveta Evrope, da izjavi da se stav 1. ovog člana primenjuje samo na krivična dela ili kategorije krivičnih dela navedene u takvoj izjavi.

Član 3.

Istražne i privremene mere

Svaka strana će usvojiti takve zakonodavne i druge mere koje mogu biti neophodne da joj omoguće da utvrdi i uđe u trag imovini koja podleže konfiskovanju shodno članu 2. stav 1, i da spreči bilo kakve radnje, transfer ili raspolaganje takvom imovinom.

Član 4.

Specijalna istražna ovlašćenja i tehnike

1. Svaka strana će usvojiti takve zakonodavne i druge mere koje mogu biti neophodne da bi njeni sudovi ili drugi nadležni organi bili ovlašćeni da narede da se bankarske, finansijske ili komercijalne dokumentacije stave na raspolaganje ili da se zaplene s ciljem sprovođenja postupaka pomenutih u članovima 2. i 3. Strana neće odbiti da postupi prema odredbama ovog člana pozivajući se na bankarsku tajnu.

2. Svaka strana će razmotriti usvajanje takvih zakonodavnih i drugih mera koje mogu biti neophodne da bi joj omogućile da koristi specijalne istražne tehnike kojima se olakšava identifikacija i ulaženje u trag prihodima i prikupljanje dokaza s tim u vezi. Takve tehnike mogu obuhvatiti naloge za praćenje, osmatranje, prisluškivanje telekomunikacija, pristup kompjuterskim sistemima i naloge za izradu određenih dokumenata.

Član 5.

Pravni lekovi

Svaka strana će usvojiti takve zakonodavne i druge mere koje mogu biti neophodne da se obezbedi da zainteresovane strane oštećene merama iz članova 2. i 3. raspolažu efikasnim pravnim lekovima za očuvanje svojih prava.

Član 6.

Krivična dela pranja novca

1. Svaka strana će usvojiti takve zakonodavne i druge mere koje mogu biti neophodne da se po njenom domaćem pravu, kada se učine sa namerom, kao krivična dela ustanove:

a. konverzija ili transfer imovine, uz znanje da takva imovina predstavlja prihod od kriminala, s ciljem prikrivanja ili netačnog prikazivanja nezakonitog porekla imovine ili pomaganja nekom licu koje je uključeno u činjenje predikatnog krivičnog dela da izbegne zakonske posledice svojih dela;

b. prikrivanje ili netačno prikazivanje prave prirode, izvora, mesta, upotrebe, kretanja, prava, ili svojine u odnosu na imovinu, znajući da ta imovina predstavlja prihod stečen činjenjem krivičnog dela;

i, u zavisnosti od njenih ustavnih principa i osnovnih načela njenog pravnog sistema;

c. sticanje, posedovanje ili korišćenje imovine, sa znanjem, u vreme prijema, da takva imovina predstavlja prihod od krivičnog dela;

d. učestvovanje, udruživanje ili zavera radi činjenja, pokušaj činjenja i pomaganja, podsticanje, olakšavanje i savetovanje u cilju činjenja bilo kog od krivičnih dela ustanovljenih u skladu sa ovim članom.

2. Za svrhe sprovođenja ili primene stava 1. ovog člana:

a. neće biti važno da li je predikatno krivično delo predmet krivične jurisdikcije te strane;

b. može se obezbediti da se krivična dela utvrđena u tom stavu ne primenjuju na lica koja su počinila predikatno krivično delo;

c. znanje, namera ili svrha potrebna kao element krivičnog dela utvrđenog u tom stavu mogu se pretpostaviti iz objektivnih faktičkih okolnosti.

3. Svaka strana može usvojiti takve mere koje smatra neophodnim da ustanovi takođe kao krivična dela prema svom domaćem zakonodavstvu ili kao neka od dela pomenutih u stavu 1. ovog člana, u bilo kom ili svim sledećim slučajevima kada je učinilac:

a. trebalo da pretpostavi da određena imovina predstavlja prihode od krivičnih dela;

b. delovao s ciljem sticanja profita;

c. delovao radi podsticanja izvođenja dalje krivične aktivnosti.

4. Svaka strana može, u vreme potpisivanja ili prilikom deponovanja svog instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja, izjavom upućenom Generalnom sekretaru Saveta Evrope da izjavi da se stav 1. ovog člana primenjuje samo na predikatna krivična dela ili kategorije takvih krivičnih dela utvrđenih u takvoj izjavi.

POGLAVLJE III

MEĐUNARODNA SARADNJA

Odeljak 1.

PRINCIP MEĐUNARODNE SARADNJE

Član 7.

Opšti principi i mere za međunarodnu saradnju

1. Strane će međusobno sarađivati u najvećoj mogućoj meri u cilju istraga i postupaka čiji cilj je konfiskacija sredstava i prihoda.

2. Svaka strana će usvojiti takve zakonodavne ili druge mere koje bi mogle biti neophodne da joj se omogući da ispuni, pod uslovima predviđenim u ovom poglavlju, molbe:

a. za konfiskovanje određenih predmeta imovine koji predstavljaju prihod od krivičnih dela ili sredstava, kao i za konfiskovanje prihoda koji se sastoje u zahtevu da se plati novčana suma koja odgovara vrednosti prihoda;

b. za istražnu pomoć i privremene mere s ciljem bilo kog oblika konfiskacije pomenutih pod a. u gornjem tekstu.

Odeljak 2.

ISTRAŽNA POMOĆ

Član 8.

Obaveza pružanja pomoći

Strane će jedna drugoj, na zahtev, pružiti u najvećoj mogućoj meri pomoć u utvrđivanju i pronalaženju sredstava, prihoda i druge imovine koja podleže konfiskaciji. Takva pomoć će uključiti svaku meru kojom se obezbeđuje i osigurava dokaz o postojanju, lokaciji ili kretanju, prirodi, pravnom statusu ili vrednosti gore pomenute imovine.

Član 9.

Izvršenje pomoći

Pomoć shodno članu 8. pružaće se kako to dozvoljava i u skladu sa domaćim zakonodavstvom zamoljene strane i, u meri u kojoj nije u suprotnosti sa tim zakonodavstvom, u skladu sa postupkom određenim u zahtevu.

Član 10.

Obaveštavanje bez prethodnog zahteva

Bez štete po sopstvenu istragu ili postupke, strana može bez prethodnog zahveta dostaviti drugoj strani obaveštenja o sredstvima i prihodima, kada smatra da bi dostavljanje takvih obaveštenja moglo da pomogne strani primaocu u pokretanju ili sprovođenju istraga ili postupaka ili da bi moglo da dovede do podnošenja zahteva te strane po ovom poglavlju.

Odeljak 3

PRIVREMENE MERE

Član 11.

Obaveza preduzimanja privremenih mera

1. Na zahtev druge strane koja je pokrenula krivični postupak ili postupak radi konfiskacije, strana će preduzeti neophodne privremene mere, kao što su zamrzavanje ili zaplena, da bi sprečila bilo kakav posao, prenos ili raspolaganje imovinom koja bi, u nekoj kasnijoj fazi, mogla da postane predmet zahteva za konfiskaciju ili koja bi mogla da bude takva da zadovolji zahtev.

2. Strana koja je dobila zahtev za konfiskaciju shodno članu 13. ako se to od nje zatraži, preduzeće mere pomenute u stavu 1. ovog člana u vezi sa bilo kojom imovinom koja je predmet zahteva ili bi mogla da bude takva da zadovolji zahtev.

Član 12.

Izvršenje privremenih mera

1. Privremene mere pomenute u članu 11. izvršavaće se na način kako to dozvoljava ili u skladu sa domaćim zakonodavstvom zamoljene strane i, u meri u kojoj nisu nesaglasne sa tim zakonodavstvom, u skladu sa postupkom određenim u zahtevu.

2. Pre ukidanja bilo koje privremene mere preduzete shodno ovom članu, zamoljena strana će, kad god je to moguće, pružiti strani molilji priliku da navede svoje razloge u korist produženja mere.

Odeljak 4.

KONFISKACIJA

Član 13.

Obaveza izvršenja konfiskacije

1. Strana, koja je primila zahtev druge strane za konfiskaciju koji se odnosi na sredstva ili prihod, koji se nalazi na njenoj teritoriji, će:

a. izvršiti nalog za konfiskaciju koji je izdao sud strane molilje u vezi sa takvim sredstvima ili prihodom; ili

b. podneti zahtev svojim nadležnim organima u cilju pribavljanja naloga za konfiskaciju i, ukoliko se takav nalog odobri, izvršiti ga.

2. Za svrhe primene stava 1.b. ovog člana, svaka strana će kad god je to neophodno biti nadležna da pokrene postupak za konfiskaciju prihoda po sopstvenom zakonu.

3. Odredbe stava 1. ovog člana takođe će se primenjivati na konfiskaciju koja se sastoji u zahtevu da se plati novčana suma koja odgovara vrednosti prihoda, ukoliko se imovina na koju može da se primeni konfiskacija nalazi u zamoljenoj strani. U takvim slučajevima, prilikom sprovođenja konfiskacije shodno stavu 1, zamoljena strana će, ukoliko se plaćanje ne dobije, realizovati zahtev na bilo kojoj imovini koja je na raspolaganju za tu svrhu.

4. Ukoliko se zahtev za konfiskaciju odnosi na konkretan element imovine, strane se mogu dogovoriti da zamoljena strana može da sprovede konfiskaciju u vidu zahteva za plaćanjem novčane sume koja odgovara vrednosti imovine.

Član 14.

Izvršenje konfiskacije

1. Postupci za dobijanje i primenu konfiskacije po članu 13. sprovodiće se u skladu sa zakonom zamoljene strane.

2. Zamoljena strana biće vezana činjeničnim nalazima ukoliko su utvrđeni u presudi ili sudskoj odluci strane molilje ili ukoliko se takva presuda ili sudska odluka implicitno zasniva na njima.

3. Svaka strana može, u vreme potpisivanja ili prilikom deponovanja svog instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja, izjavom upućenom Generalnom sekretaru Saveta Evrope, izjaviti da stav 2. ovog člana važi samo u zavisnosti od njenih ustavnih principa i osnovnih načela njenog pravnog sistema.

4. Ukoliko se konfiskacija sastoji od zahteva za plaćanjem novčane sume, nadležni organ zamoljene strane će konvertovati njen iznos u valutu te strane po deviznom kursu važećem u vreme donošenja odluke o izršenju konfiskacije.

5. U slučaju člana 13. stav 1.a, samo će strana molilja imati pravo da odluči o eventualnoj molbi za preispitivanje naloga za konfiskaciju.

Član 15.

Konfiskovana imovina

Svakom imovinom koju konfiskuje zamoljena strana raspolagaće ta strana u skladu sa svojim domaćim zakonodavstvom, sem ukoliko se zainteresovane strane drugačije dogovore.

Član 16.

Pravo izvršenja i maksimalni iznos konfiskacije

1. Zahtev za konfiskaciju izvršen po članu 13. ne utiče na pravo strane molilje da sama izvrši nalog za konfiskaciju.

2. Ništa u ovoj konvenciji neće se tumačiti tako da dozvoljava da ukupna vrednost konfiskovane imovine premaši novčanu sumu utvrđenu u nalogu za konfiskaciju. Ukoliko jedna strana ustanovi da bi to moglo da se dogodi, zainteresovane strane će obaviti međusobne konsultacije da bi izbegle takav efekat.

Član 17.

Zatvor u slučaju neizvršenja obaveze plaćanja

Zamoljena strana neće izreći zatvorsku kaznu u slučaju neizvršenja obaveze plaćanja, niti neku drugu meru kojom se ograničava sloboda lica kao posledica zahteva po članu 13, ukoliko je strana molilja tako navela u zahtevu.

Odeljak 5.

ODBIJANJE I ODLAGANJE SARADNJE

Član 18.

Osnova za odbijanje

1. Saradnja po ovom poglavlju može se odbiti u sledećim slučajevima:

a. ukoliko bi traženi postupak bio u suprotnosti sa osnovnim principima pravnog sistema zamoljene srane; ili

b. ukoliko bi izvršenje zahteva moglo da nanese štetu suverenitetu, bezbednosti, javnom redu ili drugim bitnim interesima zamoljene strane; ili

c. ukoliko, po mišljenju zamoljene strane, značaj slučaja na koji se zahtev odnosi ne opravdava preduzimanje traženog postupka; ili

d. ukoliko je krivično delo na koje se zahtev odnosi vezano za neko političko ili fiskalno krivično delo; ili

e. ukoliko zamoljena strana smatra da bi izvršenje traženog postupka bilo u suprotnosti sa principom ne bis in idem; ili

f. ukoliko krivično delo na koje se zahtev odnosi ne bi bilo krivično delo po zakonu zamoljene strane da je učinjeno unutar njene jurisdikcije. Međutim, ovaj osnov za odbijanje se odnosi na saradnju po odeljku 2. samo ukoliko tražena pomoć uključuje radnje prinude.

2. Saradnja po odeljku 2, ukoliko tražena pomoć uključuje radnju prinude, i po odeljku 3. ovog poglavlja, može se, takođe, odbiti ukoliko tražene mere ne bi mogle da se preduzmu po domaćem zakonu zamoljene strane u cilju istrage ili postupka, da se radilo o sličnom domaćem slučaju.

3. Kada tako zahteva zakon zamoljene strane, saradnja po odeljku 2, ukoliko tražena pomoć uključuje radnju prinude, kao i po odeljku 3. ovog poglavlja, može se, takođe, odbiti ukoliko tražene mere ili bilo koje druge mere sa sličnim dejstvima ne bi bile dozvoljene po zakonu strane molilje, ili, kada se radi o nadležnim organima strane molilje, ukoliko za zahtev ne postoji ovlašćenje bilo sudije ili nekog drugog sudskog organa, uključujući javne tužioce, s tim da bilo koji od tih organa deluje u vezi sa krivičnim delima.

4. Saradnja po odeljku 4. ovog poglavlja može se takođe odbiti u sledećim slučajevima:

a. ukoliko po zakonu zamoljene strane konfiskacija nije predviđena u vezi sa vrstom krivičnog dela na koje se zahtev odnosi; ili

b. ukoliko bi bez uticaja na obaveze po članu 13. stav 3. to bilo u suprotnosti sa principima domaćih zakona zamoljene strane koji se odnose na granice konfiskacije u vezi s odnosom između krivičnog dela; i:

i. ekonomske pogodnosti koja bi mogla da se kvalifikuje kao prihod; i

ii. imovine koja bi mogla da se kvalifikuje kao sredstvo; ili

c. ukoliko po zakonu zamoljene strane konfiskacija više ne može da se odredi ili izvrši zbog isteka vremena; ili

d. ukoliko se zahtev ne odnosi na prethodnu presudu, ili odluku sudske prirode ili na izjavu u takvoj odluci da je učinjeno neko krivično delo ili nekoliko krivičnih dela, na osnovu kojih je dat nalog za konfiskaciju ili se konfiskacija traži; ili

e. ukoliko je konfiskacija bila nesprovodiva u strani molilji, ili je predmet uobičajenih sredstava žalbe; ili

f. ukoliko se zahtev odnosi na nalog za konfiskaciju proistekao iz odluke donete in absentia lica protiv kojeg je nalog izdat i, po mišljenju zamoljene strane, postupak koji je vodila strana molilja, a koji je doveo do takve odluke nije zadovoljio minimum prava odbrane priznat kao pravo svakog protiv koga je podneta krivična prijava.

5. Za svrhe stava 4f. ovog člana odluka se ne smatra donetom in absentia ukoliko:

a. je potvrđena ili izrečena posle prigovora dotičnog lica; ili

b. je doneta povodom žalbe, pod uslovom da je žalbu podnelo dotično lice.

6. Prilikom razmatranja, za svrhe stava 4f. ovog člana, da li je zadovoljen minimum prava odbrane, zamoljena strana će uzeti u obzir činjenicu da je dotično lice namerno nastojalo da izbegne pravdu ili činjenicu da je to lice, budući da je imalo mogućnost da uloži pravni lek protiv odluke donete in absentia, izabralo da to ne učini. Isto će važiti kad dotično lice, kojem je propisno uručen sudski poziv za pristup, izabralo da to ne učini niti da traži odlaganje.

7. Strana se neće pozvati na bankarsku tajnu kao osnovu za odbijanje bilo kakve saradnje po ovom poglavlju. Kada to zahteva njen domaći zakon, strana može tražiti da zahtev za saradnju koji bi uključio ukidanje bankarske tajne odobri bilo sudija ili drugi pravosudni organ, uključujući javne tužioce, s tim da takav organ postupi u vezi sa krivičnim delima.

8. Bez uticaja na osnov za odbijanje predviđen u stavu 1a. ovog člana:

a. činjenica da je lice koje je pod istragom ili koje je podrvgnuto nalogu za konfiskaciju od strane organa strane molilje pravno lice neće biti navedena od strane zamoljene strane kao smetnja za bilo kakvu saradnju po ovom poglavlju;

b. činjenica da je fizičko lice protiv kojeg je izdat nalog za konfiskaciju prihoda kasnije umrlo ili činjenica da je neko pravno lice protiv kojeg je izdat nalog za konfiskaciju prihoda kasnije prestalo da postoji neće biti navedena kao smetnja za pružanje pomoći u skladu sa članom 13. stav 1a.

Član 19.

Odlaganje

Zamoljena strana može odložiti postupak povodom zahteva ako bi takav postupak štetno uticao na istragu ili postupak koji sprovode njeni organi.

Član 20.

Delimično ili uslovno odobravanje zahteva

Pre odbijanja ili odgalanja saradnje po ovom poglavlju, zamoljena strana će, gde je to pogodno nakon konsultovanja strane molilje, razmotriti da li zahtev može da se izvrši delimično ili pod uslovima koje ona smatra neophodnim.

Odeljak 6

NOTIFIKACIJA I ZAŠTITA PRAVA TREĆIH STRANA

Član 21.

Notifikacija dokumenata

1. Strane će jedna drugoj pružiti u najvećoj meri uzajamnu pomoć u uručivanju sudskih dokumenata licima pogođenim privremenim merama i konfiskacijom.

2. Nije namera da bilo šta u ovom članu utiče na:

a. mogućnost slanja sudskih dokumenata poštanskim kanalima direktno licima u inostranstvu;

b. mogućnost sudskih službenika, zvaničnika ili drugih nadležnih organa strane porekla da izvrše uručenje sudskih dokumenata direktno preko konzularnih organa te strane ili preko sudskih službenika, zvaničnika ili drugih nadležnih organa odredišne strane, sem ukoliko odredišna strana da suprotnu izjavu Generalnom sekretaru Saveta Evrope u vreme potpisivanja ili prilikom deponovanja njenih instrumenata ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja.

3. Prilikom uručenja sudskih dokumenata licima u inostranstvu pogođenim privremenim merama ili nalozima za konfiskaciju izdatim u strani koja šalje, ova strana će naznačiti koji pravni lekovi su na raspolaganju po njenim zakonima za takva lica.

Član 22.

Priznavanje stranih odluka

1. Prilikom postupanja po zahtevu za saradnju po odeljcima 3 i 4, zamoljena strana će priznati svaku sudsku odluku donetu u strani molilji u vezi sa pravima koje traže treće strane.

2. Priznanje se može odbiti ako:

a. treće strane nisu imale dovoljno prilike da potvrde svoja prava; ili

b. odluka nije kompatibilna s odlukom koja je u zamoljenoj strani već doneta o istoj stvari; ili

c. je nesaglasno sa javnim redom zamoljene strane; ili

d. je odluka doneta suprotno odredbama o isključivoj jurisdikciji predviđenoj pravom zamoljene strane.

Odeljak 7.

PROCEDURALNA I DRUGA OPŠTA PRAVILA

Član 23.

Centralni organ

1. Strane će odrediti centralni organ ili, ako je neophodno, organe, koji će biti odgovorni za slanje i odgovaranje na zahteve podnete po ovom poglavlju, izvršavanje takvih zahteva ili njihov prenos organima zaduženim za njihovo izvršenje.

2. Svaka strana će, u vreme potpisivanja ili prilikom deponovanja svog instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja, dostaviti Generalnom sekretaru Saveta Evrope imena i adrese nadležnih organa određenih u skladu sa stavom 1. ovog člana.

Član 24.

Direktna komunikacija

1. Centralni nadležni organi će međusobno komunicirati dikretno.

2. U slučaju hitnosti, zahtevi ili saopštenja na osnovu ovog poglavlja mogu se slati direktno od strane sudskih organa, uključujući javne tužioce, strane molilje takvim nadležnim organima zamoljene strane. U takvim slučajevima, kopija će istovremeno biti poslata centralnom organu zamoljene strane preko centralnog organa strane molilje.

3. Svaki zahtev ili saopštenje po stavovima 1. i 2. ovog člana mogu se izvršiti preko Međunarodne organizacije kriminalističke policije (Interpol).

4. Kada je zahtev podnet shodno stavu 2. ovog člana, a organ nije nadležan za rešavanje tog zahteva, on će proslediti zahtev nadležnom domaćem organu i obavestiti direktno stranu molilju da je to učinio.

5. Zahteve ili saopštenja po odeljku 2. ovog poglavlja, koji ne uključuju radnju prinude, mogu direktno proslediti nadležni organi strane molilje nadležnim organima zamoljene strane.

Član 25.

Forma zahteva i jezici

1. Svi zahtevi podneti po ovom poglavlju moraju biti sačinjeni u pisanoj formi. Mogu se koristiti savremena telekomunikaciona sredstva kao što je telefaks.

2. U zavisnosti od odredbe stava 3. ovog člana, prevodi zahteva ili prateća dokumenta neće biti potrebna.

3. U vreme potpisivanja ili prilikom deponovanja svog instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja, svaka strana može Generalnom sekretaru Saveta Evrope dostaviti izjavu da zadržava pravo da traži da se uz zahteve koji joj se podnose i uz dokumenta kojima se potkrepljuju takvi zahtevi priloži i prevod na njen jezik ili na jedan od zvaničnih jezika Saveta Evrope ili na jedan od jezika koji ona navede. Tom prilikom, ona može izraziti spremnost da prihvati prevode na bilo koji drugi jezik koji navede. Druge strane mogu primeniti pravilo reciprociteta.

Član 26.

Legalizacija

Dokumenta prosleđena u okviru primene ovog poglavlja biće izuzeta od svih formalnosti legalizacije.

Član 27.

Sadržaj zahteva

1. U svakom zahtevu za saradnju po ovom poglavlju preciziraće se:

a. organ koji podnosi zahtev i organ koji sprovodi istragu ili postupak;

b. predmet i razlog zahteva;

c. pitanja, uključujući relevatne činjenice (kao što su datum, mesto i okolnosti krivičnog dela) na koje se istrage ili postupci odnose, izuzev u slučaju zahteva za obaveštenje;

d. ukoliko saradnja uključuje radnju prinude:

i. tekst zakonskih odredaba ili, kada to nije moguće, izjavu o relevantnom merodavnom pravu; i

ii. naznaku da bi tražena mera ili neke druge mere sa sličnim dejstvima mogle da se preduzmu na teritoriji strane molilje po njenom zakonu;

e. gde je neophodno i koliko je moguće:

i. pojedinosti o licu ili licima o kojima se radi, uključujući ime, datum i mesto rođenja, državljanstvo i mesto gde se nalazi, i u slučaju pravnog lica, njegovo sedište; i

ii. imovinu u vezi sa kojom se traži saradnja, mesto gde se nalazi, njenu povezanost sa licem ili licima o kojima se radi, eventualnu vezu sa krivičnim delom, kao i eventualne raspoložive informacije o interesima koje druga lica imaju u odnosu na tu imovinu; i

f. eventualan konkretan postupak koji strana molilja želi da bude sproveden.

2. U zahtevu za privremenim merama po odeljku 3. u vezi sa zaplenom imovine na kojoj može da se izvrši nalog za konfiskaciju koji se sastoji od zahteva za plaćanjem novčane sume takođe će se naznačiti maksimalan iznos za koji se traži naknada u toj imovini.

3. Pored naznaka pomenutih u stavu 1, svaki zahtev po odeljku 4. će sadržati:

a. u slučaju člana 13. stav 1a:

i. overenu kopiju originala naloga za konfiskaciju koji je sačinio sud u strani molilji i izjavu o razlozima na osnovu kojih je izdat nalog ukoliko nisu navedeni u samom nalogu;

ii. potvrdu nadležnog organa strane molilje da je nalog za konfiskaciju izvršen i da ne podleže uobičajenim sredstvima žalbe;

iii. informacije o meri do koje se zahteva izvršenje naloga; i

iv. informacije o neophodnosti preduzimanja privremenih mera;

b. u slučaju iz člana 13. stav 1.b, izveštaj o činjenicama koje su po verovanju strane molilje dovoljne da omoguće zamoljenoj strani da traži nalog po svom domaćem pravu;

c. kada su treće strane imale mogućnost da traže svoja prava, dokumenta koja pokazuju da se radi o tom slučaju.

Član 28.

Manjkavi zahtevi

1. Ako zahtev nije u skladu sa odredbama ovog poglavlja ili ako dostavljene informacije nisu dovoljne da omoguće zamoljenoj strani da postupi po zahtevu, ta strana može zatražiti od strane molilje da izmeni zahtev ili da ga upotpuni dodatnim informacijama.

2. Zamoljena strana može utvrditi vremenski rok za prijem takvih izmena ili informacija.

3. Do prijema zahtevanih izmena ili informacija u vezi sa zahtevom po odeljku 4. ovog poglavlja, zamoljena strana može preduzeti eventualne mere pomenute u odeljcima 2. i 3. ovog poglavlja.

Član 29.

Višestruki zahtevi

1. Kada zamoljena strana primi više od jednog zahteva po odeljcima 3. i 4. ovog poglavlja u vezi sa istim licem ili imovinom, više zahteva neće sprečiti tu stranu da odgovori na zahteve vezane za preduzimanje privremenih mera.

2. U slučaju višestrukih zahteva po odeljku 4. ovog poglavlja, zamoljena strana će razmotriti potrebu konsultovanja strane molilje.

Član 30.

Obaveza navođenja razloga

Zamoljena strana će navesti razloge za eventualnu odluku da odbije, odloži ili uslovi bilo kakvu saradnju po ovom poglavlju.

Član 31.

Informacije

1. Zamoljena strana će blagovremeno obavestiti stranu molilju o:

a. postupku pokrenutom povodom zahteva po ovom poglavlju;

b. konačnom rezultatu postupka sprovedenog na osnovu zahteva;

c. odluci da odbije, odloži ili uslovi, u celosti ili delimično, bilo kakvu saradnju po ovom poglavlju;

d. eventualnim okolnostima koje onemogućuju izvršenje postupka koji se traži ili koje bi mogle da ga znatno odlože; i

e. u slučaju privremenih mera preduzetih u skladu sa zahtevom iz odeljka 2. i 3. ovog poglavlja, odredbama njenog domaćeg zakonodavstva koje bi automatski dovele do ukidanja privremene mere.

2. Strana molilja će blagovremeno obavestiti zamoljenu stranu o:

a. svakom ponovnom razmatranju, odluci ili bilo kojoj drugoj činjenici zbog koje nalog za konfiskaciju prestaje u celosti ili delimično da bude izvršiv; i

b. svakom događaju, faktičkom ili pravnom, zbog kog sudski postupak po ovom poglavlju više nije opravdan.

3. Kada strana, na osnovu istog naloga za konfiskaciju, zatraži konfiskaciju u više od jedne strane, ona će obavesiti sve strane koje su pogođene izvršenjem naloga o zahtevu.

Član 32.

Ograničenje korišćenja

1. Zamoljena strana može učiniti izvršenje zahteva zavisnim od uslova da se pribavljene informacije ili dokazi neće, bez njene prethodne saglsnosti, koristiti ili prosleđivati od strane vlasti strane molilje za druge istrage ili postupke izuzev onih koji su navedeni u zahtevu.

2. Svaka strana može, u vreme potpisivanja ili prilikom deponovanja svog instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja, izjavom upućenom Generalnom sekretaru Saveta Evrope, izjaviti da se, bez njene prethodne saglasnosti, informacije ili dokazi koje je dala na osnovu ovog poglavlja ne smeju koristiti ili prosleđivati od strane organa strane molilje u drugim istragama ili postupcima izuzev onih koji su navedeni u zahtevu.

Član 33.

Poverljivost

1. Strana molilja može zatražiti da zamoljena strana čuva kao poverljive činjenice i suštinu zahteva, izuzev u meri neophodnoj za izvršenje zahteva. Ukoliko zamoljena strana ne može da ispoštuje zahteve poverljivosti, ona će o tome blagovremeno obavestiti stranu molilju.

2. Strana molilja će, ukoliko to nije u suprotnosti sa osnovnim principima njenog nacionalnog prava i ako se to od nje zatraži, čuvati kao poverljiv svaki dokaz i informaciju koje dobije od zamoljene strane, izuzev u meri u kojoj je njihovo otkrivanje neophodno za istrage ili postupke opisane u zahtevu.

3. U zavisnosti od odredaba svog domaćeg zakona, strana koja je dobila obaveštenja bez prethodnog zahteva na osnovu člana 10. poštovaće zahteve poverljivosti koji traži strana koja dostavlja obaveštenja. Ukoliko druga strana ne može da ispoštuje takav uslov, ona će o tome blagovremeno obavestiti stranu koja ih je dostavila.

Član 34.

Troškovi

Uobičajene troškove postupanja po zahtevu snosiće zamoljena strana. Kada su troškovi značajni ili vanredne prirode neophodni da bi se ispoštovao zahtev, strane će se konsultovati da bi se dogovorile o uslovima pod kojim će se zahtev izvršiti i o načinu izmirivanja troškova.

Član 35.

Odštete

1. Kada je pravni postupak o odgovornosti za štete proistekle iz neke radnje ili propusta u vezi sa saradnjom po ovom poglavlju pokrenut od strane nekog lica, zainteresovane strane će razmisliti o međusobnom konsultovanju, kada je to pogodno, da bi utvrdile kako da raspodele bilo koju sumu naknade štete.

2. Strana koja je postala predmet spora za naknadu štete nastojaće da obavesti drugu stranu o takvom sporu ukoliko bi ta strana mogla da ima interes u takvom slučaju.

POGLAVLJE IV

ZAVRŠNE ODREDBE

Član 36.

Potpis i stupanje na snagu

1. Ova Konvencija će biti otvorena za potpisivanje od strane država članica Saveta Evrope i država nečlanica koje su učestvovale u njenoj izradi. Takve države mogu izraziti svoju saglasnost da ih obavezuje:

a. potpis bez rezervi u pogledu ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja; ili

b. potpis u zavisnosti od ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja, praćen ratifikacijom, prihvatanjem ili odobrenjem.

2. Instrumenti ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja biće deponovani kod Generalnog sekretara Saveta Evrope.

3. Ova konvencija će stupiti na snagu prvog dana meseca koji sledi posle isteka roka od tri meseca od dana kada su tri države, od kojih su najmanje dve države članice Saveta Evrope, izrazile svoju saglasnost da za njih Konvencija bude obavezujuća u skladu sa odredbama stava 1.

4. U vezi sa bilo kojom državom potpisnicom koja naknadno izrazi svoju saglasnost da Konvencija za nju bude obavezujuća, Konvencija će stupiti na snagu prvog dana meseca koji sledi nakon isteka roka od tri meseca od dana izražavanja takve saglasnosti da Konvenicja za nju bude obavezujuća u skladu sa odredbama stava 1.

Član 37.

Pristupanje Konvenciji

1. Posle stupanja na snagu ove konvencije, Komitet ministara Saveta Evrope, nakon konsultovanja strana ugovornica Konvencije, može pozvati bilo koju državu koja nije članica Saveta i koja nije učestvovala u njenoj razradi da pristup ovoj konvenciji, odlukom donetom većinom predviđenom u članu 20.d. Statuta Saveta Evrope i jednoglasnim glasanjem predstavnika država ugovornica koje imaju pravo da budu članice Komiteta.

2. U vezi sa svakom pristupajućom državom, Konvencija će stupiti na snagu prvog dana meseca koji sledi posle isteka roka od tri meseca od dana deponovanja instrumenta pristupanja kod Generalnog sekretara Saveta Evrope.

Član 38.

Teritorijalna primena

1. Svaka država može, u vreme potpisivanja ili prilikom deponovanja svog instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja precizirati teritoriju ili teritorije na koje se primenjuje ova konvencija.

2. Svaka država može, bilo kog kasnijeg datuma, izjavom upućenom Generalnom sekretaru Saveta Evrope, produžiti primenu ove konvencije na bilo koju drugu teritoriju navedenu u izjavi. U vezi sa takvom teritorijom Konvencija će stupiti na snagu prvog dana meseca koji sledi posle isteka roka od tri meseca od dana prijema takve izjave od strane Generalnog sekretara.

3. Svaka izjava data na osnovu dva prethodna stava, u vezi sa bilo kojom teritorijom navedenom u takvoj izjavi, može se povući pismenim obaveštenjem upućenim Generalnom sekretaru. Povlačenje će stupiti na snagu prvog dana meseca koji sledi nakon isteka roka od tri meseca od dana prijema takvog pismenog obaveštenja od strane Generalnog sekretara.

Član 39.

Odnos prema drugim konvencijama i sporazumima

1. Ova konvencija ne utiče na prava i obaveze proistekle iz međunarodnih multilateralnih konvencija o posebnim pitanjima.

2. Strane potpisnice Konvencije mogu zaključiti međusobne bilateralne ili multilateralne sporazume o pitanjima kojima se bavi ova konvencija, za svrhe dopune ili jačanja njenih odredaba ili olakšavanja primene principa koji su u nju ugrađeni.

3. Ukoliko su dve ili više strana već zaključile neki sporazum ili ugovor u vezi sa predmetom kojim se bavi ova konvencija ili su na neki drugi način uspostavile svoje odnose u vezi sa tim predmetom, one će imati pravo da umesto ove konvencije primenjuju taj sporazum ili ugovor ili u skladu sa tim regulišu te odnose, ukoliko to olakšava međunarodnu saradnju.

Član 40.

Rezerve

1. Svaka država može, u vreme potpisivanja ili prilikom deponovanja svog instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja, da izjavi da koristi jednu ili više rezervi predviđenih članom 2. stav 2, članom 6. stav 4, članom 14. stav 3, članom 21. stav 2, članom 25. stav 3. i članom 32. stav 2. Nikakve druge rezerve se ne mogu izraziti.

2. Svaka država koja je izrazila rezervu na osnovu prethodnog stava može je u potpunosti ili delimično povući pimsenim obaveštenjem upućenim Generalnom sekretaru Saveta Evrope. Povlačenje će stupiti na snagu na dan prijema takvog pismenog obaveštenja od strane Generalnog sekretara.

3. Strana koja je izrazila rezervu u vezi sa nekom odredbom ove konvencije ne može zahtevati primenu te odredbe od strane bilo koje druge strane; međutim, može, ukoliko je njena rezerva delimična ili uslovna, zahtevati primenu te odredbe ukoliko ju je ona prihvatila.

Član 41.

Amandmani

1. Amandmane na ovu konvenciju može predložiti bilo koja strana, a Generalni sekretar Saveta Evrope će ih dostaviti država članicama Saveta Evrope i svakoj državi nečlanici koja je pristupila ili je pozvana da pristupi ovoj konvenciji u skladu sa odredbama člana 37.

2. Svaki amandman koji predloži neka strana biće dostavljen Evropskom komitetu za probleme kriminala koji će Komitetu ministara podneti svoje mišljenje o tom predloženom amandmanu.

3. Komitet ministara će razmotriti predloženi amandman i mišljenje koje podnese Evropski komitet za probleme kriminala i može usvojiti taj amandman.

4. Tekst svakog amandmana koji usvoji Komitet ministara u skladu sa stavom 3. ovog člana biće prosleđen stranama na usvajanje.

5. Svaki amandman usvojen u skladu sa stavom 3. ovog člana stupiće na snagu tridesetog dana nakon što sve strane obaveste Generalnog sekretara da prihvataju.

Član 42.

Rešavanje sporova

1. Evropski komitet za probleme kriminala Saveta Evrope biće redovno informisan u vezi sa tumačenjem i primenom ove konvencije.

2. U slučaju spora između strana u vezi sa tumačenjem ili primenom ove konvencije, one će nastojati da reše spor pregovorima ili nekim drugim miroljubivim putem po svom izboru, uključujući podnošenje spora Evropskom komitetu za probleme kriminala, arbitražnom sudu čije će odluke biti obavezujuće za strane, ili u Međunarodnom sudu pravde, kako se zainteresovane strane dogovore.

Član 43.

Otkazivanje

1. Svaka strana može, u svako doba, otkazati ovu konvenciju putem obaveštenja upućenog Generalnom sekretaru Saveta Evrope.

2. Takvo otkazivanje će stupiti na snagu prvog dana meseca koji sledi posle isteka roka od tri meseca od dana prijema obaveštenja od strane Generalnog sekretara.

3. Ova konvencija će, međutim, nastaviti da se primenjuje na izvršenje konfiskacije po članu 14, za koji je podnet zahtev u skladu sa odredbama ove konvencije pre dana kada je takvo otkazivanje stupilo na snagu.

Član 44.

Obaveštenja

Generalni sekretar Saveta Evrope će pismenim putem obavestiti države članice Saveta i svaku državu koja je pristupila ovoj konvenciji o:

a. svakom potisivanju;

b. deponovanju svakog instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja;

c. svakom datumu stupanja na snagu ove konvencije u skladu sa članovima 36. i 37;

d. svakoj rezervi izraženoj po članu 40. stav 1;

e. svakoj drugoj radnji, obaveštenju ili saopštenju u vezi sa ovom konvencijom.

U potvrdu čega su dole potpisani, za to propisno ovlašćeni potpisali ovu konvenciju.

Sačinjeno u Strazburu, 8. novembra 1990. godine, na engleskom i francuskom jeziku, pri čemu su oba teksta jednako verodostojna, u jednom primerku, koji će biti deponovan u arhivi Saveta Evrope. Generalni sekretar Saveta Evrope će proslediti overene kopije svakoj državi članici Saveta Evrope, državama nečlanicama koje su učestvovale u izradi ove konvencije, i svakoj državi pozvanoj da joj pristupi. 

Član 3. 

Prilikom predaje instrumenta o ratifikaciji Konvencije o pranju, traženju, zapleni i konfiskaciji prihoda stečenih kriminalom, Srbija i Crna Gora će, u skladu sa članom 40. stav 1. Konvencije, izraziti sledeće rezerve: 

- U skladu sa članom 14. stav 3, stav 2. tog člana primenjivaće se samo u zavisnosti od ustavnih principa i osnovnih načela pravnog sistema Srbije i Crne Gore;
- Načini uručenja sudskih dokumenata navedenih u članu 21. stav 2. biće dozvoljeni u Srbiji i Crnoj Gori samo ako su predviđeni drugim bilateralnim ili multilateralnim ugovorima;
- U skladu sa članom 25. stav 3, Srbija i Crna Gora izjavljuje da uz zamolnice i dokumentaciju kojom se potkrepljuju zamolnice, treba da bude priložen prevod na srpski ili engleski jezik;
- U skladu sa članom 32. stav 2, informacije i dokazi koje je prema tom poglavlju Konvencije pružila Srbija i Crna Gora ne smeju se, bez prethodne saglasnosti, koristiti ili prosleđivati od strane organa strane molilje u drugim istragama ili postupcima, izuzev onih koji su navedeni u zahtevu.
+ Vidi:
čl. 1. Zakona - SL SCG - Međunarodni ugovori, 18/2005-21.
Član 4.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu SRJ - Međunarodni ugovori".
 

